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Nyuuthni kœ kuî kuoth - Revelations for God

1. Kuoth œ ña?  What is God?
Kuoth œ yiëë bum ni jœn kã ti diaal kã œdoraar kã rœl gšydœ rš (Jýýn 4:24, Nyuuth 1:8)

2. Œ ña mi cak ji?  Who created you?
Kuoth œ jœn cak hã mš kã ti dial ti te ršy Ÿša kœœliw a mãni nhial (Tuk cãkã Ÿša 1:27, 2:7)

3. Œ ñu mi lãt kuothœ kã ji?  What does God mean to you?
Kuoth la kãmœ Ÿã tëk kœ pual puâny kœ mieth kœnœ ñšani diaal tin te kœ Ÿã (Luk 12:29-30).

4. Œ ñu mi gôr kuoth œ I dënœ lãt?  What does God want for us to do?
Kuoth gorœ Ÿõõ dënœ jœ ñããth ka dëkœ jœ nhšk kã denœ jœ pal kã lâtnœ lâtdœ ciañ (Jýýn 22:5, kœnœ
diit palã Luk 10:27).

5. Kšn dënœ kuoth luãñ kœ nën?  Do we see God?
Aal/canœ kuoth de luãñ kœ nën kã jœn puýnydœ nœnœ kšn, kã ñãcœ ti diaal tin lâtnœ (Jýýn 1:18,
2:24-25, _õth 33:20).

6. Ñâcnœ ruaacni kuoth Idî?  How do we know the Word of God?
Denœ ruaacni kuoth ñâ kœ dup dañ rœw ñã locni kœnœ ñãc wargakãdœ.

7. Ñãc lšac œ ñu?  How we know the Word of God is in us?
Ñãc lšc œjšu kuoth rœy locnikšn, min nyuth kšn ciañ mi gša kie mi jiãk  (Jirom 2:15-16).

8. Baybol œ ñ?  What is the Bible?
Biabol kœ ruacni kuoth tëë gšârkœ œ nath rœy warœgakni cetkœ mëë ca nyuýthkœ œyiëë kuoth in
gša in rœlrš (Jýýn 3:39, Jrom 1:1-3).

9. Dënœ ñu lât kœ Baybol?  What do we do with the Bible?
Dënœ Baybol kuen ni ciañ, kã thiecnœ kuoth œn Ÿõõ bœ kšn luãk kœ cuopdœ locni kœn amani
luthdœ (2 Timothy 3:16).

10. Ca Baybol dâk kã di?  How is the Bible divided?
Ca Baybol dââk kã rœw pek ëë wal kœnœ pek œ thiâk.

11. Œ ñu mi ñãcnœ kã pek ëë wal?  How do we know about the past?
Kã pek ëë wal jeknœ tuk cãk Ÿša kœnœ nuth ëë ci kuoth rš nyušth gõõkœ amãni riali ñšani Ikã kœ



ben Kritho.

12. Ñãc ji Ithœrœl kuoth idi?  How did Israel’s people know God?
Ji Ithœrœl ñâckœ kuoth ni kuoth nhial min la kuoth Abœram mëë kãm muthœ ñuýt kã nhškœ Ÿõõ ba
jœ pal kœ câp ñšani ti ca nãk a la mucdœ.

13. Œ ñu mi ñâcnœ kã pek œthiâkœ?  How do we know about the New Testament?
Kã pek œthiâkœ ñâcnœ thuk kuoth ni Yecu Kritho ti gšw tin la dušp kãnã amãni teekã kœ kuoth
kœnœ kuic ruacni dušli ji kšar Yecu.



Nyuthni kœ kuic Yecu Kritho - Revelations about Jesus Christ

14. Yecu Kritho œ ña?  Who is Jesus?
Yecu Kritho œ gat kuoth in kœl kãrša in doraar mi ci ben cieñ piny ala gat ran.  (Mœthiu 1:16,
Jýýn 1:1-4, 3:5)

15. Yecu Kritho dap kœ jœ ni?  Where was Jesus born?
Yecu dapkœ jœ kã Bethlehœm rôl Judya cet kœ me ca lar kœ nhiam œ gõõr rœy warœgakã kã pek ëë
wal.

16. Œ ñu mi pãl Yecu gšydœ nhial a bœ ben cieñ wimuýn œmœ?  Why did Jesus leave heaven and
come to earth?
Yecu cœ ben cieñ wimuýn œmœ kœ Ÿõõ bœ gšy guân ni kuoth nyoth kœ ñicdœ kœnœ ciañdœ kã cœ
kšn kãn dueri (Ji Pilipay 3:5).

17. Œ ñu mi ci Yecu œlât mëë te wî mušn?  What did Jesus do when He was on the earth?
Cu Yecu Jâl a lãtœ gšy, teekœ ji juâthni kã nyuthœ naath ciañ kuãrã kuoth (Mœthiu 4:23).

18. Ci ñu tušk kã Yecu thukãdœ?  What happened to Jesus in the end of his life?
Cu ji juuth Yecu lôk kã cu kuãriœn œ jakã lîw wî jiath in gœœr.

19. Tee kœ duer mi ci Yecu œlât?  Did Jesus sin?
Aal thilœ duer kœl mi ci Yecu œlât kã jœn cœ bçc bççc rut kœ kui dueerikšn (Jýn 8:46, 1 Pitšr 2:22).

20. Yecu tee kœ luâñ mi defœ kãn ni rš wi jiath in gœœr?  Did Jesus have the power to save himself
from the cross?
Yecu tëë kœ luâñ mi derœ kãn nirš kã jœn cœ tekdœ thõp kœ Ÿõõ bœ kšn kãn kœ dueerkšn (Jýýn
8:46).

21. Yecu ani tãmœ?  Where is Jesus now?
Jecu tëë cieñ kuoth nhial, min tëë kœ guâth mi cœ wã riaalikã kœ kuîdan (Jýýn 14:2, Lãt 7:55-56).

22. Yecu bœ rš lœni nyšk kœ luny wî mušn œmœ?  Will Jesus be returning to earth?
_ýýn Yecu bœ lœni luny jšk rœy bumã kœnœ jââk nhial, kœ Ÿõõ bœ Ÿšw ben luk (Mœthiu 18:27,
Mak 13:26, Jýýn 14:3, Nyuuth 1:17).

23. Kšn ñâcnœ lunyã Yecu jšk?  Do we know when Jesus will return?
Thilœ ram kœl mi ñãc guãth lunyãdœ jšk kã inš banœ rš yik rialikã kã banœ dhil guic kœ kuidœ. 
(Mœthiu 24:42, Mak 13:32-33).



Nyuthni kœ kuic dueeri - Revelations about sin

24. Kšn luâñnœ luëë kuoth diaal kœ kãp?  Can we obey all the commandments of God?
Thilœ ram kœl mi dee luëëk kuoth dial kãp kã te kšn diaal kœ duer kã kânœ cop gššyã kuoth (Ji
Rom 3:20, 23, Jœimœth 2:10).

25. Duer œ ñu?  What is sin?
Duer œtol ñuto kuoth in doraar kã ciañ cuñni kiœ lok lãt kã mi gša rœy ciœñã cuñni (Jýýn 3:4,
Jœimœth 4:17).

26. Œkui ñukã mš/canœ ñuýt kuoth diaal kãpš?  What things make us not believe the Word of
God?
/Canœ ñušt kuoth diaal dee kap kœ kuic jiãkã locni kšn kœnœ Ÿõõ Ÿšm guân jiãkni kšn I banœ
duer lât (Jýýn 8:44, Mœthiu 15:19).

27. Jeknnœ lšc œ jiãk œmœ idi?  How does our heart begin to sin?
Dieth kœ kšn kœ lšc œjiãk œmœ, ni kœ pœn duirã guandšñdan ni Adam (Tuk Cãkã 5:3, Ji Rom
5:12).

28. Cu Adam kœnœ ciekdœ pen duîrã nhiam kuoth idi?  How did Adam and Eve fall into sin?
Kœ Ÿõõ cikœ guân jiãkni liñ, kã cikœ ruac kuoth lok (Tuk cakã 3:3-6)

29. Œ ñu mi ci tušk, mëë ci Adam kœnœ ciekdœ ruac kuoth lôk?  What happened when Adam and
Eve did not listen to the Word of God?
Cu duer cu ben rœy Ÿša, kã cu jiath lšac, kœ juâth amani liâ œ guýr (Tuk Cãkã 3:16-19, 23)

30. Cœitan œ ña?  Who is Satan?
Cœitan œ yiëë mi jiãk jœn cœ gaak kœ kuoth ka cua jœ cu tuk cieñ nhial. (Tuk cakã 3:1-11, Nyuuth
2:9, 20:2)

31. Lât cœitan œ ñy?  What is the work of Satan?
Cœitan mœtœ nath kã Ÿýmœ kœ, kœ Ÿoo bikœ duer lât (Mœthiu 13:19, 2 Jikorinth 11:3).

32. Te Cœitan kœ luâñ kœ Ÿoo bœ kšn jâkã duîr?  Does Satan have the power to make us sin?
Cœitan dœrœ kšn Ÿýn kã ni kœ luãk kuoth banœ kããn guãth Ÿýmœ.  (1 Jikorinth 10:13)



Nyuthni kœ kui ñšani nhial - Revelation of things in heaven

33. Jââk kuoth nhial kœ ñani?  Who are angels?
Jaak kuoth nhial kœ yiey tin laatkœ laat kuoth ciañ rœy cieñ nhial kã jãk kuoth kœ kœ kui luak
kœnœ gâñdan (Ji Hibœru 1:14).

34. Kuic dañ rœw tin tek kœ nœy dial kœ ñuni?  Do we have two parts to our life?
Nath tekœ kœ kuic dañ rœw puýny in dëë thiap amani yiëë kie tiey in/ca de nœn kã te thin a thil
pek.

35. Bi ñu tušk ka raan kœ kšr lîethdœ?  What happens to a person after death?
Bi puýny nœini diaal luoc mun, kã bi yiee ram mi ñâth luoc kã kuoth. (Tuk cãkã 3:19).

36. Bi ñu tušk cãñ guutã Ÿša?  What will happen at the end of the earth (the last day)?
Kuoth bœ nœy dial luk kœ Yecu Kritho kœ jœ cãñ guutã œmš.  (Mœthiu 25:31, Nyuuth 20:11-15)

37. Œ ñu mi bi ben kœ kšr lušk in dîît?  Who will come after judgment?
Bi ley ben kam nœœni tin tš nœœ Yecu kœnœ nœy tin ci tš nœœ kœ.  (Mœthiu 25:34-46, Nyuuth 21:7-8,
22:15).

38. Kœ kšr luýk œ ñu mi biâ duñ nœœni tin tš nœœ Yecu?  After the judgment of the people by Jesus
what will they get?
Bikœ te kœ tœth lšac kœ kuî teeka mi dšaar kœ kuoth kœœl rœy cieñdœ nhial, cieñ mi thil duer, kœ
jiath lšac kœ bçc puâny kœnœ liâ in de coth rœc (Nyuuth 20:15).

39. Kœ kšr luýk œ ñu mi bia duñ nœœni tin lokœ Kritho?  After judgment, what will be the reason
for the people who did not like Jesus?
Nœy tin lokœ Kritho bi kamdiœn te kœ dããk thil pek kœ kuoth rœy guâth týñã mi ca rialikã kœ kuî
guân jiãkni kœnœ jââkœ.



Nyuthni kœ kui lâñã - Revelation for praying to God

40. Lâñ œ ñu?  What is prayer?
Lâñ no;yœ kšn matdan kœ kuoth, kã thiecnœ jœ kœ min mš lušt kã jœ

41. Dee kuoth kšn liñ mi ruacnœ kœ jœ?  Does God listen when we pray to Him?
Œpuc, liñ kuoth kšn ni ciañ, kã thilœ lâñ ram kœl mi lôk kuothœ mi lãñœ jœ kœ lšc mi thušk.

42. La kãm kuoth kšn tin thiecnœ kã jœ kœ lâñ niciañ?  Does God give us what we ask him for
every day?
La kuoth kšn a kãm ti thiecnœ kã jœ mi lušt kœ rš kœ ruacdœ, kã mi nœnœ kœ I gšwkœ kuicdan. 
(Mœthiu 18:19, Jœymœth 4:3, 1 Jýýn 3:33, 5:15)



Nyuthni kœ kuic kãnã - Revelation for a Savior

43. Ci kuoth nhõkdœ nyuýth kšn idi?  How does God show His love to us?
Cu kuoth nhokdœ nyuýth kšn kœ jãkni gatdœ min kœl kãrša ni Yecu Kritho kœ Ÿõõ kœ kšn luœl
duerikšn.  (1 Jýýn 4:9, 16, Jýýn 3:16-17)

44. Luœl Yecu kšn duerikšn idi?  How did Jesus pay for our sins?
Cu Yecu kšn luœl dueri kœ thôp puânydœ ala muc kuoth kœ kui dueri nœœni dial rœy Ÿša.  (Ji
Galœicia 1:4, 3:13, 1 Jýýn 2:2).

45. Œ ñu mici dušth mi banœ lât kœ Ÿõõ ba kšn kãn?  What is left that can save us from our
sins?Œn Ÿõõ ba kšn kãn, banœ rš yik rît duerikšn, kã banœ kuãr ni Yecu Kritho ñãth I œjœ kãndan
(Jýýn 3:36, Lãt 2:36)

46. Lušt ritã nath kœ rš dueri œ ñu?  What is the reason for people to turn themselves away from
sin?
 Riet nath kœ rš dueri œthuýk œ jœn riet cãrã diœn, kã œ jœn min jak kœ kã nyiœr kœ ciañ mi jiãk kã
nhšakœ ciañ mi gša. (Luk 15:17 & 19, 19:5-10).

47. Ñâth ran kœ Yecu Kritho luštdœ ñu?  What does it mean to believe Jesus Christ?
Kœ Ÿõõ be Yecu Kritho ñãth, lotœ ni Ÿõõ bi ñâth rœydœ iœ jœn kãndan kãrša kã bi jœ luýth I œ
kuãran.

48. Œ ñu mi bi kuoth œ lãt kã kšn mi ñâth nœ Yecu?  What will God do to us if we believe in
Jesus?
Kuoth bœ kšn palika mi ñâthnœ Yecu kã bœ jiãkšn diaal lak Jýýn kã bœ kšn jakã gaatkœ.  (Lãt
10:43, Ji Galœicia 3:26, Jýýn 20:31).

49. Ba gaat kuoth ñâc kœ nyuth in mith?  The people of God will know you by what revelation?
Ba gaat kuoth ñac kœ nhokdiœn kœ kuoth kœnœ nhõk diœn kœ rš kœnœ nyuýthdiœn kœ ciañ diœn (1
Jýýn 3:10, 4:7-8, 20-21).

50. Œ ñu mi banœ pãl mi gõrnœ Ÿõõ banœ lat kuoth lãt?  What do we leave if we want to do the
work of God?
Banœ kuthni guayni pal kœnœ ñuani diaal ti/ca rš lot kœ luth kuoth (Hõth gaat I thœruœl 20:3-5,
Galœicia 5:19-20)

51. Liâ Yecu wi jiath nyuuthœ kšn kœ ñu?  What did the death of Jesus on the cross show us?
Liâ Kritho nyuthœ kšn jiãk duîrã kœnœ pek cutã luelan kã buým duirã (Galœicia 3:13).

52. Jiec ëë ca jiœc ni Kritho lîth nyuuthœ kœnkœ ñu?  When Jesus rose from death, what did that
show us?
Jiecdœ nyuthœ kšn Ÿoo cetkœ mëë ca Kritho jiœc lîth kã œnš bã bœ kšn kâm buým œn Ÿoo banœ cieñ
kœ tek mi thil pek rœy ciœñã cuñni. (Ji Rom 6:4, 1 Jikorinth 6:14)

53. Œ ñu jaknœ cañ kuoth kã rœl rš a/ciœ cañ lãt intšt?  Why is Sunday different so that we do not
work on Sunday?
Cãñ kuoth jaknœ kã rœl rš kœ Ÿõõ œ cãñ ëë jiac kœ Yecu lîth.



54. Mëë ca Yecu jiœc lîth, cuœ wã ni?  When Jesus rose from death, where did He go?
Mëë ca Yecu jiœc lîth kœ kšr nini ti jiœn ñuan cuœ loc nhial (Mak 16:19, Jýýn 16:7).

55. Mëë ñot Yecu/kânœ ni loc nhial, cœ ñu lari bœ kãm jããkœ?  Before Jesus went to heaven what
did He tell His disciples?
Cu Yecu kœ dhil lâr œn Ÿõõ bœ jââkœ kãm yiëë kuoth in thušk in rœl rš a la buýmdiœn.

Nyuthni kœ kui dolã kuoth - Revelation for the meeting of God

56. Cu ruac œmœ ben a thuýk nœy?  How do we know the Words of God will become true
(concerning the last day)?
Kœ cañ ka jiœn dhieec kœ kšr jiecã Yecu lith, cu yiëë kuoth in gša ben kã jââk Yecu diaal kã
Jœruthalœm (Lât 2:1-4).

57. Lât yieekã kuoth in thušk in rœl rš rœy locnikšnœ ñu?  The work of the Holy Spirit in our
hearts is what?
Lât yieekã kuoth in rœl rš œ Ÿõõ bœ kšn jakã nœy ti ci kuoth kœ lœy.  Kã bœ kšn bõth rœy thukã
kœœliw (Ji Rom 15:16, Galœicia 5:22-23, Jýýn 16:13).

58. Lušt diýýk in diit œ ñu?  What is the meaning of the third person in the Trinity?
Lušt diýýk in dîît œ Ÿõõ kuoth œ jœn guan, gat amãni yiëë in thuýk in rœl rš kã kœn dâñ diýk thti œ
kuoth kœl. (Mœthiu 3:16-17, 28:19).

59. Lušt dolã ji kšar Yecu min cšali katholik in rš œ ñu?  What is the meaning of the meeting of
God’s people?
Lušt Katholik œ duol nœni tin ñâth kœ Yecu Kritho rœy Ÿša kœœliw.  (1 Ji Korinth 12:12, Ji
Œpœtheth 2:19-22).

60. Œ ña mi te wîî dolã kšar Yecu?  Who is the Head of God’s people?
Kœœliw œ jœn Yecu Kritho min la bôth in dîî dolã ji kšar Jecu kã yienœ jœ riœkœ kœ kuidœ kã cœ jœ
dhil lar I/cœ jœ bi met pãl. (Œpœtheth 1:22-23, 1 Jikorinth 1:18).

61. Œ lât ñu ci kuoth œkâm jî kšar Yecu?  What kind of work did God give to His people?
Œn lât in ci kuoth œ kâm ji kšar Yecu œ Ÿõõ bikœ thuk Yecu Kritho ti gšw dâk œša, ka inš ba ñšak
diaal rialikã kœ lunydœ jšk.  (Mœthiu 28:19, Lât 1:8).



Nyuthni kœ kuic lâk wušthni nath - Revelation about Holy Baptism for the people

62. Lâk kœ ciot Yecu œ ñ?  What is Baptism?
Lak kœ ciot Jecu œ nyuth mi jšc kœ nyšak dãpã ran rœy ñãthã min te kœ jœ kœ Yecu Kritho.  (Jýýn
3:5, Lãt 2:38, 19:4-5).

63. Œ ñu mi la lakœ wuýth nœœni tin gõr kœ Ÿõõ bika ji kšar Jecu?  What do we want from
Baptism? Kœ Ÿõõ ci Yecu œ lat œn Ÿõõ ba nšy ti ñâthkœ jœ lak kœ ciõt guân, kœ gat, kœ yiëë in gšaa
in rœl rš.  (Mœthiu 28:19).

64. Œ ñu mi banœ dhil lât kœ nhiam kœ Ÿõõ ba kšn lak kœ ciot Yecu Kritho?  What do we do
before baptism if we are baptized in the name of Jesus?
A ñot/kân kšn ni lak banœ rš dhil rît dueri kšn diaal kœ thuýk kã banœ Yecu Kritho ñãth a thil
diw.

65. Kœ puth tin tith tin jeknœ kœ lâk kœ ciõt Yecu?  What gift do we receive from Baptism in
Jesus?
Kœ lâkdan kœ ciõt Yecu jeknœ pãl dueerikšn kœnœ nyšak dãpãdan rœy ciœñã cuñni amãni kapdan
nhialala gaat kuoth kœ thuýk.

66. Lâk kã ršad kãnœ kšn dueeri?  Does Baptism save us from sin?
Lâk kã ršadœ/cœ raan de kãn œni ñâth in ñãth raan œni Yecu Kritho.  (Lãt 16:31, Œpœtheth 2:8)



Nyuthni kœ kui nyuaakã mi rœl rš - Revelations for Pentecost

67. Nyuaak mi rœl rš œ ñu?  What is the Pentecost?
Nyuaak mi rœl rš œ matdan kœ kuããr ni Yecu Kritho kã œ nyuaak ji kšar Yecu kœ mieth mi gša
mi rœl rš.  (1 Ji korinth 10:17-18).

68. Mieth ni nyuakœ œji kšar Yecu œ ñu?  What do we call the food that we share at Pentecost?
Œ juray mi nyuth nath lušt puâny Yecu kœ pi dœœni jiœn tin nyušthkœ riœm Yecu mi ci lông a la
cut duirã.

69. Tuk mieth œmœ tokœ rš idi?  What is said before the food is shared?
Tokœ rškœ nyuak mi ci nyuak kœ Yecu kœnœ jââkœ kã gôôrœ Ÿõõ bi ji kšarœ titi diaal œ la cam kœ
kui timã lîethdœ.

70. Œ ñu mi la lât ran Yecu?  What does a follower of God do?
Tëë wi nœœni Yecu dial œn Ÿoo bikœ Yecu Kritho nyiath kã bikœ rš jakã kui kœnœ Ÿõõ bikœ jœ luãk
kœ dãkni thukni Kritho ti gšu.  (Mak 8:34, Lãt 1:8)

71. Dënœ Yecu nyiath idi?  How do we follow Jesus?
Denœ Yecu nyiath kœ câr ruacni rœy baybolã, kã kœ kuic kã nšmš gša œi banœ kuendiœn ñâc kœ
thodan. (2 Timothi 3:15-17).

72. Luštdœ œ ñu œn Ÿõõ banœ rš jakã kui?  What is the reason that we make ourselves little?
Min jaknœ rš kã kui luštdœ Ÿoo banœ kuoth kueñ nhiam kœnœ Ÿõõ banœ ruac dœ mi rœl rš lât ka
gõr kœ tin gõrnœ kœ lockšn (Mœthiu 6:33, Taiteth 2:11-13, Jirom 1:13).

73. Denœ luãk idi kœ dãk ruacni kuoth ti gšw?  How would we distribute the Word of God?
Denœ jœ luãk kœ lâñdan kœ kui kuoth kœ thop mucni kšn kœ kuidœ kœnœ nyuth ruacnikœ nšy
kškiœn.  (1 Ji korinth 16:1-2, 2 Ji korinth 9:6-7).

74. Luëëk dâñ rœw tin dit kœ tin tith?  What are the two commandments?
Luëëk dâñ rœw tin dit œn Ÿõõ banœ kuoth nhšk kœ lšcdan dœliw kœn nhok ram mi thiœk kœ kšn
cêtkœ mœ nhšaknœ pušny danœ (Mak 12:30-31).

75. Ñâcnœ jœ idi œn Ÿõõ ñâth Yecu I œ jœn ciañ luthã kuoth in thuýk?  How do we know that Jesus
is the Truth?
Kœ Ÿõõ ci Yecu œlâr kšn I œŸãn thuýk kã œ Ÿãn tek thilœ ram mi dëë ben kã guandan a/cœ bãã kã
Ÿã.

76. Kœ nyuthni tin tith rœy ciœñã luthã kuoth in thuýk tin dee naath kãn?  Which revelation from
God tells that the people will be saved?

Œkãn in lap reec kamadan kœ kuoth œ duýýp in dëë jekni luâñ kœ ciañ mi gša mi rœl rš kœnœ warœgak mi ca ñškœ yiëë kuoth ram mi gôr Ÿõõ ba wicdœ lak kœ ciot Yecu bœ titi dhil ñâc kœ lšacdœ œmãni.



Ñut kuoth dâñ wãl - The Ten Commandments

1. Luek in nhiam.  The First Commandment.
/cu Ÿã mat kœ kuth kškiœn.

2. Luek in rœwkœ.  The Second Commandment.
/cu ršdu tãth kuthbay kã/cu guãni kškiœn a pãri kœ ti te nhial amãni piny amãni rœy pîînî
Ÿša/cu ršdu goñ kœ kœ kã/cu kœ lât ikã kœ œ Ÿãn kuoth nhial kuothdu.  Œ hãn kuoth mi
guãn tiilã, mi lôk Ÿõõ matkœ kuoth kškiœn la Ÿãn duer guãni a cul gaat kiœnkœ dišk kãthni
kœnœ ñuandiœn kœ nœy ti nyiœrkœ hãn kã dhiœlã nhõk dã nyuth kââth ti kur bathdšr tin
nhšakœ Ÿã kã latkœ ruaacnikã.

3. Luek in diškdiœn.  The Third Commandment.
/cu ciot kuoth nhial ni kuoth a cšli bañ.  Kœ Ÿõõ/ci kuoth nhial œbi pãl œn ram mi cšl
ciotdœ bañ tit cañ lýñã kuoth kãrš.

4. Luek in ñuandiœn.  The Fourth Commandment.
Luthni gur kœnœ mušr kœ Ÿõõ bi tekdu jãnny wicmuýn.

5. Luek in dhiecdiœn.  The Fifth Commandment.
/cu ran nãk.

6. Luek in bâkœliœn.  The Sixth Commandment.
/cu dhôm.

7. Luek in Bâwdiœn.  The Seventh Commandment.
/cu kuel.

8.      Luek in Bâdãkdiœn.  The Eighth Commandment.
/cu guãn thiekã du nañ lušm kœ kac.

9. Luek in bañuandiœn.  The Ninth Commandment.
/cukuak ñuãn thiekãdu guic.

10. Luek in Wãliœn. The Tenth Commandment.
/cu lšcdu jakã dit kœ duñ ram mi thiek kœ ji.

Ñâth nœœni Yecu (A tæ naath cuñã, kœn diaal)
“_ãn ñââthã Guândan ni kuoth in lêny buýmdœ tî diaal, mee cak nhial kœnœ piny. 

A mãni Gatdœ in kœl kãrša ni Yecu Kritho Kuããran, mee ruetkœ a la Yiee Kušth in thuýk in rœl
rš.  Cua jœ dap œ nyam mi duñ gšaa mi thil lum mi cšal î Mœri.  Cuœ bçc-bçc rut kã Pšn-tiœth Pai-
lœt, kã cua jœ puât jiaath, kã cuœ lîw, kã cua jœ kony.  Kœ diýýk nîni cuœ rššdœ jiœc lîth, jœn cœ wã
nhial, a nyuurœ cuêêc Guândan ni Kuoth in lêny buýmdœ tî diaal.  Œn guãth œmš bœ ben, bœ nœy
tin tëk kœnœ nœy tin ci lîw ben ruac.

_ãn ñââthã Yiee kušth in thu-rk in rœl rš, a mããni mat dolã nœœni Yecu diaal, a mããni ben nœœni



tin ci lîw raar lîth, a mããni tëk mæ thil pêk.  Inšnš.”

Lat dueeri: (Baa bôth œ ram min bôôth naath, kã bi naath diaal œ guýýr)
 “AŸ Kuoth, caš ben nhiamdu, kšn nœy tî ci puânykš thiââñ kœ jiãk.  Ci nœy dupku yâr kœ Ÿõõ lãt nœy tin /cakš dêê lât.  Kã ci nœy tin deekš lât pãl a /kân lât.  Kœ kuî œmš, cakš cu gââ cêt kœ det tî ci bath dããdšar.  
kš a bi nœy bušy œ pak.  Kã mi bi nœy wã raar, a Yice a gšaa tæ rœyda cêt kœ mee ci Yecu kš
nyuýth kœ jœ.  Thiec nœy tîtî kœn diaal kœ ciõt Gatdu min la Kuããra.  Inšnš.”

“AŸ Kuoth Gšyni, cakš rý yušr piny nhiamdu, kšn jî dueeri, tî ciõõr, kã ñõt.  Moc kš kœ mal kœ
nhõkdu a mããni puýthdu in gšaa.  Mîthnî kš ciañ kœ rieetku tin thuýýk, kã bakš tëk rœydu kœ ciõt
Yecu, Kuããr kuâri.  Înšnš.”

Pal Yecu (Baa pal œ nœy diaal)
“Guââra mi tæ nhial š, a ciõdu luýthkœ, a Ruaydu bee, a ruaydu baa lat piny cêt kœ mš latkœ Jœ
nhial š.  Kãmnî kš mîthkš kœn cãñ œ wâlœ mœ.  Luunynî lšcdu piny kœ dueerkš cêt kœ min luýýk. 
Lôckš piny kœ dueer nœœni kýkiœn, cu kš bôth guââth mi baa kš Ÿšâm thin kãn kš kã jiãk.  Kœ
Ÿõõ œ ruaydu, œ luâñdu, a mãni pušnydu kš kšn dôraari.  Inšnš.”



Dap Yecu Kritho - The Birth of Jesus

1. Kœn nini tštšcu ruac wã raar kã thii-thœr šgãth-teth I baa ciõõt nath dial gýr wii mušn
kœœliw œjœn jiõl gýrã ciõõtni, mee ci kurinieth amãdhir thiria kã cu nœy diaal wã dhššriœn
kœ Ÿõõ ba ciõõtkiœn wã gýr. (Luk 2:1-3)

2. Kã cu Jothœp jiœœn kã Nçdharœth rôôl Gœliliiluœ wã cieñ debid me gšal I Bœthlœhçm me te
rœy Judia.  Kœ Ÿõõ lapœ raan thok cieñ Debid waa ciõt dœ gý kœœl kœnœ mœri me la ciekdœ
ca lâr kuën kã ruetœ. (Luk 2:4-5)

3. Mee te kœ wini cu guââth dapa dœ cop cuœ dap kœ kæædœ mi dhôôl.  Cuœ jœ kuãth kœ bîîy
gatã me pay dap kãcuœ jœ tšââc rœy dienyme jek Ÿýk wal thîn kœ Ÿõõ thilœ kœ guââth me
ca kâm kœ dueel jââli.  (Luk 2:6-7)

4. Te kœ thââñ yieen deet rœy rõõl œmš ti yienkœ detkiœn kœ wããr kã cu jããk kuoth nhial kœ
pãr ikã kã cu buay pušny kuâr kœ mœr, kã cukœ dual œlýñ kã cu jãã nhial kœ jiõk I/cuayœ
duol kã liœ ñœ, Ÿãn nõñã ni yœ thuk tœthkã lšac tin bi anyin nœœni diaal kœ Ÿõõ œn walœ
cieñ Debid caa yœ dieth kããn ni la Kritho.  Kã œ kuããr kã mœmœ baa nyuuth kã yœ bia gat
jek a caa kuãth kœ bîîy gatã mi pay dap kã caa jœ tšââc rœy dieny wal hšk.  (Luk 2:8-12)

5. Mee ci jââk kuoth nhial jiœœn kã kœ lockœ nhial, cu yiëën deet ruac kã kãro, kuanœ wã
tãmœ kã Bœthlœhœm banœ me ci kuããr œlâr kšn œ (Luk 2:15)

6. Kã me ca Yecu dap kã Bœthlœhœm vôôl Judia kœ guââth ee te Herod kuããrã, nçnœ cu
wutni ti ñâckœ nyin nhial ti jiœy kã kãny câñ ben Jœruthalœm, thieckœ, I jœn ani œn in ca
dap in la kuããr ji Juudh in diit?  Kœ Ÿõõ kšn cakš cierœ nœn kã kãny câñ, kã bâkš kœ Ÿõõ
bâkš jœ ben pal.  (Mœthiu 2:1-2)

7. Mee cikœ ruac kuâr in dîît liñ cukœ wã dupdiœn kã nœnœ cu cier in ci kœnœ nœn kã kãny câñ
wã nhiamdiœn mãni mee cœ cuýñ guãth in te gat thin kã mee cikœ cier nœn cukœ tekœ tœth
lšac mi diitœ loñ.  Kã mee cikœ coth dueel, cukœ gat nœn kœnœ man ni mœri.  Kã cukœ ro
kãm muââl nhiamdœ cukœ jœ pal me cikœ gõõkiœn leeth cukœ jœ moc muc - yiow kœnœ wãl
mi wañ kœ kœ wãl mi kšp.  (Mœthiu 2:9-11)

8. Tãmœ mee cikœ jiœœn, nœnœ cu jããk kuoth nhial pãl kã Jothœp kœ lâk kã cuœ jœ jiõk jiœc rš
nañ gat kœnœ man, kã bari rš rôôl Ejipt kã lipni œn thýñš amãni me wââ thok lušc ji kœ
Ÿoo ci Herod thiâk kœ gõr gatã I bœ jœ nak.  Ka cuœ rš jiœc cuœ gat kœnœ man nañ kœ wããr
kã cuœ wã Ijipt (Mœthiu 2:13-14)

Kã mee ci Herod liw nœnœ cu jããk kuãr nhial pãl kã Jothœth rõõl Ijipt kœ lâk cuœ wee I jiœc rš nañ gat kœnœ man kã wër vôôl Ithœrœl kœ Ÿõõ nœy ti gõrkœ nãk gatã cikœ liw.  Kã cuœ rš jiœc, cuœ gat nañ kœnœ man kã cuœ wã r

Cu Yecu Piith kœ pçl thiœkã kœnœ pieth puâny.  Kã ci tœth lšac kuoth kœnœ naath kœ jœ rš rep. 
(Luk 2:52)

Kœ Ÿõõ kuoth œkœl kã reec kœl a thin kam kuoth kœnœ naath œ jœn raan ni Kritho Yecu min ci rš
thopala lueel nœœni dial (1 Timothi 2:5-6)

Kã thilœ ciot dšdiœn wii mušn mee caa kâm naath, min bi kšn dhil kãn.  (Lãt 4:12)



But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, patience, kindness, goodness, faithfulness,
gentleness and self-control.  Against such things there is no law.  Those who belong to Christ
Jesus have crucified the sinful nature with its passions and desires.

Kã min dieeth Yiëë Kušth œ jœn nhõk, tçth lšac, mal, liep bitã, ciañ mi cýc, buai lšac, nâth mi
rôñ, ciañ mããlã, puýt lšac;thilœ ñut kœ kuîdiœn.  Kã nœi tin la ji Kritho Yecu cua puany kœnœ nyin
dîtã locnikiœn, a mãni gõr jiãkni puât jšš jiaath in rieu.  (Galatians 5:22-24)

But a Samatian, as he traveled, came where the man was, and when he saw him, he took pity on
him.  He went to him and bandaged his wounds.

Curaan Tha-mœ-ria me jããl ben guââth ee tee thîn.  Mee cœ jœ nœn, cu lšidœ luãkdœ gôr.  Cuœ wã
kã jœ, kã cuœ buýýtkœ yiœn, yîrœ kœ kœ liœœth kœnœ wãl.  Cuœ jœ kap jšk muýlœ, kã cuœ jœ nõõñ
dueel jââli.  Cuœ jœ ñýth. (Luke 10:33-34)

Here there is no Greek or Jew, circumcised or uncircumcised, barbarian, Scythian, slave or free,
but Christ is all in all.  Therefore as God’s chosen people, holy and dearly loved, clothe
yourselves with compassion, kindness, humility, gentleness, patience.  Bear with each other and
forgive whatever grievances you may have against one another.  Forgive as the Lord forgave
you.

 Wanœmœ/cœ de a raan rõõl Gu-rith kiœ Juu, ram mi thôny kiœ me /ci a thôny, jur me kuic ciañ in
com, raan rõõl Thi-thia, kuany kiœ ram mi lšr, kã te Kritho kœ lušt kœ kœndial a mãni rœidiœn
dial.  Inš, yœn ti ci Kuoth kœ mœk, kã rçlkœ ro, a mãni nhõõk, tâyœ kœ pãl-ikã kumnikun, a lockun
kýc kœ ciañ mi muýl-muýl, kã liœpœ ñšani bitã, kã mi te raan kã yœ mœ bœlœ radšdiœn, pâlœ ro ikã;
cet kœ mee ci Kuãr yœ pãl-ikã, a mãni yœn bã yiekœ ro pãl-ikã.  (Colossians 3:11-13)

The disciples went and woke him, saying: “Master, Master, we’re going to drown!”  He got up
and rebuked the wind and the raging waters; the storms subsided and all was calm.  “Where is
your faith?”  He asked them.

Cukœ Yecu wã ker nîn, œ kœn, I “Kuããr, Kuããr, muakš!”  Cuœ rš jiœc, kã cuœ jišm kœnœ muañ
kec-ikã, kã cukœ ro kâp cuýñ, a ci Ÿšu ku biœt œtil.  Cuœ nœikœ jiõk, I “Ñâthdun ani?”  Cukœ dual,
kã cukœ gââc, mee cukœ ruac kãro, I “kua ram mi ñu œn nœmœ, me ruacœ kœ kœ a cãñ œ ni jišm
kœnœ muañ liœñkœ ruaidœ?”  (Luke 8:24-25)

While Jesus was still speaking, someone from the house of Jairus, the synagog ruler.  “Your
daughter is dead,” he said.  “Don’t bother the teacher any more.”  Hearing this, Jesus said to
Jairus: “Don’t be afraid; just believe.”

Min ñotœ kœ ruac, cu raan ben gššl kuâr indan, kã cuœ kuãr jiõk, I “Ci nyaadu lîu;/cu Ñîîc lœ jut.”
 Mee ci Yecu mœmœ liñ, cuœ jœ loc, “/Cu dual.  A duñdu la ñâth, kã bi puýnydœ gša.”  (Luke 8:49-
50)

The jailer called for lights, rushed in and fell trembling before Paul and Silas.  He then brought
them out and asked, “Sirs, what must I do to be saved?”  They replied, “Believe in the Lord Jesus
Christ, and you will be saved - you and your household.”



Kã cu Pušl yšal kœ jšu mi dîît, I “/Cu rš gueer, kœ Ÿõõ kšndial a thîn.”  Cuœ lœmbãri cšl, kã me
wee rœc kœ pçth cuœ rš yušr nhiam Pšl kœnœ Thia-lœth kœ lathdœ kœ dual.  Cuœ kœ nõõñ raar kã
cuœ wee, I “Wutni, œñu me bã dhil kœ lât kœ Ÿõõ ba Ÿã kãn?”  Kã cukœ jœ loc, I “Ñãth ni Kuãr ni
Yecu, kã ba ji kãn, jîn a mãni ji ciëñ du dial.”  (Acts 16:29-31)

“Woman” he said, “why are you crying?  Who is it you are looking for?”  Thinking he was a
gardner, she said, “Sir, if you have carried him away, tell me where you have put him, and I will
get him.”  Jesus said to her, “Mary.”

Cu Yecu œ jiõk, “Ciek, œñu rôli mš?  Œña gôôri mš?”  Min carœ jœ I œ guân kakã, cuœ Jœ jiõk,
“Kuããrã, mi ci puýnykœ nañ guââ mi dýñ, lãri Ÿã guââth ee ci Jœ tšâc thîn, kã bã Jœ wã nañ.” 
Cu Yecu jœ col ciôtã, I “Mœri.”  (John 20:15-16)

Jesus said: “I tell you the truth, unless a kernal of wheat falls to the ground and dies, it remains
only a single seed.  But if it dies, it produces many seeds.  The man who loves his life will lose it,
while the man who hates his life in this world will keep it for eternal life.”

Œpuc, œpuc, Ÿãn lârã jœ yœ, mi /ken wañ bël pœn rœi muýn a bœ rišu, bœ te kãršadœ, kã mi cœ rišu a
bœ rš cak, bœ te kœ dœi ti ñuan.  Ram mi nhšk tëkdœ bathœ jœ, kã jœn me nyir tëkdœ wii muýn œmœ,
yoopœ jœ kœ kuî teekã dôrar.  (John 12:24-25)

Let us not become weary in doing good, for at the proper time we will reap a harvest, if we do
not give up. 
/Cušrœ cuc kœ lãt ti gšu, kœ Ÿõõ banœ ñœœr guââ ciœkã, mi /ci lockšn bath.  (Galatians 6:9)


